
b Mode d'emploi

Machine à Granité
AVANT-PROPOS
Au sujet de ce document
Ce mode d'emploi contient toutes les informations pour une utilisation correcte, sûre et 
efficace de l'appareil.
Assurez-vous d'avoir lu et compris les instructions de ce manuel utilisateur dans leur 
intégralité avant d'utiliser l'appareil.
Rangez toujours ce manuel utilisateur en lieu sûr près de l'appareil pour consultation 
ultérieure.
Ce manuel est rédigé dans sa version d'origine en anglais. Toutes les autres langues 
sont des documents traduits.

Symboles généraux

Symbole Description
Ce produit est conforme aux exigences de conformité des 
règlements ou directives européens en vigueur.
Ce symbole est utilisé pour le marquage des matériaux destinés à 
entrer en contact avec les aliments dans l'Union Européenne, tel 
que défini dans le règlement (CE) n° 1935/2004.
Le symbole, le logo ou l'icône universel de recyclage est un 
symbole internationalement reconnu utilisé pour désigner les 
matériaux recyclables. Le symbole du recyclage relève du 
domaine public et n'est pas une marque déposée.
En vigueur en France :
Le produit ou l'emballage peuvent être recyclés et les composants 
doivent être éliminés séparément. Respectez les réglementations 
locales.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Usage prévu
Cet appareil n'est destiné qu'à une utilisation à l'intérieur.
Cet appareil est destiné exclusivement à un usage domestique et non commercial.
Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et similaires 
telles que :
-	  les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements 

de travail ;
-	  les fermes ;
-	  par les clients dans les hôtels, les motels et autres environnements de type 

résidentiel ;
-	  des environnements de type "chambres d'hôtes".

Pièces principales (voir image A)
1	 Couvercle
2	 Tarière
3	 Bol
4	 Bouton d'interrupteur de lame
5	 Porte-gobelet amovible

6	 Écrou de fixation
7	 Supports pour bouteilles de sirop
8	 Flacon de sirop avec couvercle à 

pompe
9	 Boîtier

SÉCURITÉ
Précautions de sécurité

	6 AVERTISSEMENT
•	  En ignorant les consignes de sécurité, le 

fabricant ne peut pas être tenu responsable des 
dommages.

•	  Si le cordon d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son agent de 
service ou des personnes également qualifiées 
afin d'éviter un danger.

•	  Ne déplacez jamais l'appareil en tirant sur le 
cordon et assurez-vous que le cordon ne 
s'emmêle pas.

•	  L'appareil doit être placé sur une surface stable 
et plane.

•	  L'utilisateur ne doit pas laisser l'appareil sans 
surveillance tant qu'il est branché sur 
l'alimentation électrique.

•	  Cet appareil est uniquement destiné à des 
utilisations domestiques et seulement dans le 
but pour lequel il est fabriqué.

•	  Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans ou plus, s'ils sont surveillés, s'ils 
ont reçu des instructions sur l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et s'ils ont conscience 
des dangers encourus. Le nettoyage et 
l'entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants, sauf s'ils ont 8 ans ou plus et s'ils sont 
surveillés. Tenir l'appareil et son cordon hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans. Les 
appareils peuvent être utilisés par des 
personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui 
manquent d'expérience et de connaissances, si 
elles sont surveillées, si elles ont reçu les 
instructions sur l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité et si elles ont conscience des dangers 
encourus.

•	  L'appareil n'est pas destiné à fonctionner avec 
un dispositif de programmation externe ou un 
système de télécommande indépendant.

•	  Toute utilisation de l'appareil autre que celle 
décrite dans ce manuel utilisateur est 
considérée comme une mauvaise utilisation et 
peut causer des blessures ou des dommages à 
l'appareil et annuler la garantie.

•	  La lame est tranchante. Soyez extrêmement 
prudent lors du montage, de l'utilisation, du 
démontage et du nettoyage.

•	  Éviter tout contact avec les pièces en 
mouvement.

•	  N'utilisez jamais une lame cassée, fissurée ou 
lâche.

•	  Attention : Ne pas faire fonctionner la machine à 
piler la glace en continu pendant plus de 5 
minutes, car il risque de surchauffer Laissez le 
moteur refroidir avant de l'utiliser à nouveau.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Assemblage
•	  Poussez le porte-gobelet amovible      A         5      dans l'ouverture située sur la face avant 

de la machine à granité. Si vous utilisez une autre tasse, un autre bol ou un autre 
verre, ne fixez pas le porte-gobelet.

•	 ﻿Bouteilles de sirop      A         8     : en dehors des périodes d'utilisation, les becs de la 
pompe doivent être tournés vers l'avant de la machine à granité afin d'éviter toute 
distribution accidentelle de sirop.

Remarque : en dehors des périodes d'utilisation, les becs de la pompe doivent être 
tournés vers l'avant de la machine à granité afin d'éviter toute distribution accidentelle 
de sirop.
•	  Alignez les deux languettes de la cuvette  extérieure      A         3      avec les rainures 

correspondantes sur la machine à granité. Appuyez doucement dessus pour les 
mettre en place et les fixer.

•	  Placez la tarière      A         2      à l'intérieur de la cuvette extérieure      A         3     . Verrouillez la 
tarière à l'aide de l'écrou de fixation      A         6      en le tournant dans le sens des aiguilles 
d'une montre.

Belangrijkste onderdelen (zie afbeelding A)
1	 Deksel
2	 Vijzel
3	 Kom
4	 Messchakelknop
5	 Uitneembare bekerhouder

6	 Borgmoer
7	 Siroopflessenhouders
8	 Siroopfles met pompdeksel
9	 Behuizing

VEILIGHEID
Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen

	6 WAARSCHUWING
•	  Door de veiligheidsinstructies te negeren, kan de 

fabrikant niet verantwoordelijk worden gehouden 
voor de schade.

•	  Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze 
worden vervangen door de fabrikant, diens 
servicedienst of gelijkwaardig gekwalificeerd 
personeel om gevaren te voorkomen.

•	  Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer 
te trekken en zorg ervoor dat het snoer niet 
verstrikt raakt.

•	  Het apparaat moet op een stabiele, vlakke 
ondergrond worden geplaatst.

•	  De gebruiker mag het apparaat niet onbeheerd 
achterlaten terwijl het op de voeding is 
aangesloten.

•	  Dit apparaat is uitsluitend voor huishoudelijk 
gebruik en voor het doel waar het voor bestemd 
is.

•	  Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
van 8 jaar en ouder als ze onder toezicht staan 
of instructies hebben gekregen over het veilig 
gebruik van het apparaat en als ze de gevaren 
begrijpen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud 
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht 
staan. Houd het apparaat en het snoer buiten 
het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar. 
Apparaten kunnen worden gebruikt door 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en 
kennis, mits zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het apparaat en de gevaren 
begrijpen.

•	  Het apparaat is niet bedoeld om bediend te 
worden met behulp van een externe timer of een 
afzonderlijk afstandbedieningssysteem.

•	  Elk gebruik van het apparaat anders dan 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing wordt 
beschouwd als verkeerd gebruik en kan letsel of 
schade aan het apparaat veroorzaken en de 
garantie ongeldig maken.

•	  Blad is scherp. Wees uiterst voorzichtig bij het 
monteren, bedienen, demonteren en reinigen.

•	  Vermijd contact met bewegende onderdelen.
•	  Nooit gebruiken als het blad gebroken, 

gebarsten of los is.
•	  Let op: Laat het ijsschaafapparaat niet langer 

dan 5 minuten ononderbroken werken, omdat er 
dan oververhitting kan optreden. Laat de motor 
afkoelen voordat u hem opnieuw gebruikt.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Montage
•	  Schuif de uitneembare bekerhouder      A         5      in de opening aan de voorkant van de 

slushymaker. Als je een andere beker, kom of glas gebruikt, bevestig de 
bekerhouder dan niet.

•	 ﻿Siroopflessen      A         8     : Houd de pompuitloop naar binnen gedraaid in de richting van 
de voorkant van de slushymaker wanneer deze niet in gebruik is om te voorkomen 
dat er per ongeluk siroop uit komt.

Opmerking: Houd de pompuitloop naar binnen gedraaid in de richting van de voorkant 
van de slushymaker wanneer deze niet in gebruik is om te voorkomen dat er per 
ongeluk siroop uit komt.
•	  Lijn de twee lipjes van de buiten﻿kom      A         3      uit met de bijbehorende groeven op de 

slushymaker. Druk ze voorzichtig op hun plaats om ze vast te zetten.
•	  Plaats de vijzel      A         2      in de buitenkom      A         3     . Vergrendel de vijzel op zijn plaats met 

de borgmoer      A         6      door deze rechtsom te draaien.

GEBRUIK
1.	 Selecteer 1 of 2 sneeuwkegels door de messchakelknop A4 aan de zijkant van 

de buitenkom te draaien.
2.	 Plaats de kegels in de bekerhouder of plaats je andere beker, kom of glas op de 

plaat onder de bekerhouder.
3.	 Voeg ijsblokjes toe aan de vijzel.
-	  Aanbevolen grootte van de ijsblokjes: 2 x 2 cm
4.	 Sluit de voedingskabel aan op een werkend stopcontact.
5.	 Plaats het deksel A1 op de buitenkom A3n draai het deksel tegen de klok in tot 

het vastklikt.
-	  Let op: de slushymaker begint onmiddellijk te werken als het deksel goed gesloten 

is     B     .
6.	 Om het ijsschaven te stoppen, draait u Deksel rechtsom om de motorschakelaar C 

uit te schakelen.
-	  Vul de schaafkamer niet  te vol met ijs; het deksel moet strak zitten zonder te 

forceren.
7.	 IJs in de vorm van kubusjes doet het beter dan ijs in de vorm van een halve maan 

uit ijsmachines of ronde blokjes uit zakjes ijs uit de winkel.
8.	 Als de slushymaker vastloopt, verwijder dan eventuele vastzittende ijsstukjes: Als 

er ijsstukjes vastzitten in de kamer of messen, verwijder deze dan voorzichtig met 
een niet-metalen gereedschap om beschadiging van het apparaat te voorkomen.

Siroop doseren
•	  Neem de siroopdispenser uit de slushymaker en plaats je beker/kom/glas gevuld 

met geschaafd ijs onder de siroopuitloop. Aanbevolen portie voor 1 hoorntje: 5-7 
keer indrukken.

•	  Opmerking: De zoetheid van het geschaafde ijs in je kopje hangt af van de 
hoeveelheid ijs die je gebruikt en de hoeveelheid siroop die je toevoegt.

Tips
•	 ﻿Super sneeuwkegels : Gebruik ijsblokjes met een smaakje voor een unieke 

sneeuwkegelsmaak. Vries vruchtensap, frisdrank, yoghurt met een smaakje of melk 
in blokjes in en plaats ze in de vijzel.

•	 ﻿Soda : Gebruik je favoriete frisdrank en voeg een vleugje citroen of limoen toe.
•	 ﻿Vruchtensappen : Natuurlijke smaakmakers die zowel lekker als goed voor je zijn. 

Probeer appels, druiven, sinaasappel, grapefruit, cranberry of een combinatie voor 
een speciale traktatie.

•	 ﻿Rainbow slush : Leg een laagje geschaafd ijs op de bodem van een hoog glas en 
voeg siroop toe. Voeg een middelste laag ijs toe; voeg een andere siroopsmaak 
toe. Voeg een toplaag van ijs en een andere siroopsmaak toe. Garneer met fruit.

REINIGING EN ONDERHOUD
Reinig het apparaat na ieder gebruik.
1.	 Verwijder de voedingskabel uit het stopcontact.
2.	 Was alle onderdelen met de hand in een warm sopje. Afspoelen en grondig drogen.
3.	 Wees voorzichtig met het schoonmaken van de schaafmessen in de buitenste kom, 

want ze zijn erg scherp.
4.	 Dompel de motorbehuizing niet onder in water of een andere vloeistof
5.	 De siroopflessen kunnen uit het apparaat worden gehaald en tussen gebruik in de 

koelkast worden bewaard.
6.	 Na het schaven van het ijs blijft er altijd een kleine hoeveelheid ijs achter in de 

buitenkom. Gooi dit ijs weg.
Waarschuwing: Dit apparaat heeft geen onderdelen die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd.

VERWIJDERING
Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste 
vuilnisbak in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/
EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met uw 
andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke 
stoffen, mengsels en derivaten, elektrische en elektronische apparaten 
die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het 
milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de 
afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.

•	 This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and if they understand 
the hazards involved. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of 
children aged less than 8 years. Appliances can 
be used by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

•	  The appliance is not intended to be operated by 
means of an external timer or a separate 
remote-control system.

•	  Any use of the appliance other than described in 
this user manual is regarded as misuse and may 
cause injury or damage to the appliance and 
void the warranty.

•	  Blade is sharp. Use extreme caution during 
assembly, while operating, disassembly and 
cleaning.

•	  Avoid contact with moving parts.
•	  Never use if blade is broken, cracked or loose.
•	  Caution: Do not run ice shaver continuously for 

longer than 5 minutes as overheating may occur. 
Allow motor to cool down before repeat usage.

BEFORE FIRST USE

Assembly
•	  Push the removable cup holder      A         5      into the opening on the front of the slushy 

maker. If you are using any other cup, bowl, or glass, do not attach the cup holder.
•	 ﻿syrup bottles      A         8      : Keep the pump spouts turned inwards toward the front of the 

slushy maker when not in use to prevent accidental dispensing of syrup.
Note: Keep the pump spouts turned inwards toward the front of the slushy maker when 
not in use to prevent accidental dispensing of syrup.
•	  Line up the two tabs of the exterior  bowl      A         3      with the matching grooves on the 

slushy maker. Push them gently in place to secure.
•	  Place the auger      A         2      inside the exterior bowl      A         3     . Lock the auger in place with the 

﻿securing nut      A         6     by turning it clockwise.

USE
1.	 Select 1 or 2 snow cones by turning the blade switch knob A4on the side of the 

exterior bowl.
2.	 Place the cones in the cup holder or place your other cup, bowl, or glass on the 

plate under the cup holder.
3.	 Add ice cubes to the auger.
-	  Recommended size of the ice cubes: 2 x 2 cm
4.	 Plug the power cable into a working power outlet.
5.	 Place the lid A1 on top of the exterior bowl A3and turn the lid counterclockwise 

until it locks
-	  Caution: the slushy maker will immediately start working after the lid is correctly 

closed     B     
6.	 To stop shaving ice, turn the Lid clockwise to disengage the motor switch C.
-	 ﻿Do not  overfill the ice shaving chamber with ice; the cover should sit tightly without 

forcing.
7.	 Cube shaped ice performs better than the half-moon shaped ice from ice makers or 

round cubes from store-bought bagged ice.
8.	 If the slushy maker gets stuck, remove any stuck ice pieces: If you find ice pieces 

stuck in the chamber or blades, carefully remove them with a non-metallic tool to 
avoid damaging the machine.

Dispensing the syrup
•	  Take the syrup dispenser out of the slushy maker and place your cup/bowl/glass 

filled with shaved ice under the syrup spout. Advised portion for 1 cone: Press down 
5–7 times.

•	  Note: The sweetness of the finished shaved ice in your cup depends on the amount 
of ice you use and how much syrup you dispense.

Tips
•	 ﻿Super snow cones : Use flavored ice cubes for a unique snow cone taste. Freeze 

fruit juice, soda, flavored yogurt, or milk into cubes and then place them in the 
auger.

•	 ﻿Soda : Use your favorite soda and add a twist of lemon or lime.
•	 ﻿Fruit juices : Natural flavorings that are both tasty and good for you. Try apples, 

grape, orange, grapefruit, cranberry, or any combination for a special treat.
•	 ﻿Rainbow slush : Place a layer of shaved ice in the bottom of a tall glass, add syrup 

flavor. Add a middle layer of ice; add a different syrup flavor. Add a top layer of ice 
and another syrup flavor. Garnish with fruit.

CLEANING AND MAINTENANCE
Clean the appliance after each use.
1.	 Unplug the power cable from the power outlet.
2.	 Hand wash parts in warm, soapy water. Rinse and dry thoroughly.
3.	 Be careful when cleaning the shaving blades in the exterior bowl, as they are very 

sharp.
4.	 Do not immerse motor housing in water or any other liquid
5.	 The syrup bottles can be removed from the appliance and stored in the refrigerator 

between uses.
6.	 There will always be a small amount of ice remaining in the exterior bowl after 

shaving the ice. Discard this ice.
Caution: This appliance has no user serviceable parts

DISPOSAL
This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in 
accordance with European Directive 2012/19/EC to indicate that it must 
not be disposed of with your other household waste. Due to the presence 
of hazardous substances, mixtures or components, electrical and 
electronic devices that are not subject to selective sorting are potentially 
dangerous to the environment and human health. Please check your local 
city office or waste disposal service for the return and recycling of this 
product.

d Gebruikshandleiding

Slushy Maker
VOORWOORD
Over dit document
Deze gebruikshandleiding bevat alle informatie voor een juist, veilig en doelmatig 
gebruik van het apparaat.
Lees en begrijp de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing volledig voordat je het 
apparaat gebruikt.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing steeds op een veilige plaats in de buurt van het 
apparaat voor toekomstige raadpleging.
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Engels. Alle andere talen zijn 
vertaalde documenten.

Algemene symbolen

Symbool Beschrijving
Dit product voldoet aan de conformiteitseisen van de toepasselijke 
Europese verordeningen of richtlijnen
Dit symbool wordt gebruikt voor het markeren van materialen 
die bestemd zijn om in aanraking te komen met voedsel in 
de Europese Unie, zoals gedefinieerd in verordening (EC) nr. 
1935/2004
Het universele recyclingsymbool, -logo of -pictogram is een 
internationaal erkend symbool dat wordt gebruikt om recyclebare 
materialen aan te duiden. Het recyclingsymbool behoort tot het 
publieke domein en is geen handelsmerk.
Van toepassing in Frankrijk:
Het product of de verpakking kan worden gerecycled en de 
onderdelen moeten apart worden weggegooid. Volg de plaatselijke 
regelgeving.

BESCHRIJVING APPARAAT

Beoogd gebruik
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk, niet-commercieel gebruik.
Dit apparaat is bedoeld om gebruikt te worden in huishoudelijke en soortgelijke 
toepassingen zoals:
-	  personeelskeukenbereiken in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
-	  boerderijen;
-	  door klanten in hotels, motels en andere types residentiële omgevingen;
-	  omgevingen van het type bed and breakfast

a User manual

Slushy maker
FOREWORD
About this document
This user manual contains all the information for correct, safe, and efficient use of the 
appliance.
Ensure you have fully read and understood the instructions in this user manual before 
you use the appliance.
Always store this user manual in a safe place near the appliance for future reference.
This manual is originally written in English. All other languages are translated 
documents.

General symbols

Symbol Description
This product complies with conformity requirements of the 
applicable European regulations or directives.
This symbol is used for marking materials intended to come into 
contact with food in the European Union as defined in regulation 
(EC) No 1935/2004.
The universal recycling symbol, logo, or icon is an internationally 
recognized symbol used to designate recyclable materials. The 
recycling symbol is in the public domain and is not a trademark.
Applicable in France:
The product or packaging can be recycled and components must 
be disposed of separately. Follow the local regulations.

APPLIANCE DESCRIPTION

Intended use
This appliance is intended for indoor use only.
This appliance is intended exclusively for domestic, non-commercial use.
This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
-	  staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
-	  farm houses;
-	  by clients in hotels, motels, and other residential type environments;
-	  bed and breakfast type environments.

Main parts (see image A)
1	 Lid
2	 Auger
3	 Bowl
4	 Blade switch knob
5	 Removable cup holder

6	 Securing nut
7	 Syrup bottle holders
8	 Syrup bottle with pump lid
9	 Housing

SAFETY
Safety precautions

	6 WARNING
•	  By ignoring the safety instructions the 

manufacturer cannot be held responsible for the 
damage.

•	  If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard.

•	  Never move the appliance by pulling the cord 
and make sure the cord cannot become 
entangled.

•	  The appliance must be placed on a stable, level 
surface.

•	  The user must not leave the appliance 
unattended while it is connected to the supply.

•	  This appliance is only to be used for household 
purposes and only for the purpose it is made for. 
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mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die 
sichere Verwendung des Geräts eingewiesen 
wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.

•	  Das Gerät darf nicht mit einem externen Timer 
oder einem separaten Fernbedienungssystem 
betrieben werden.

•	  Jegliche Verwendung des Geräts, die nicht in 
diesem Benutzerhandbuch beschrieben ist, gilt 
als Missbrauch, kann zu Verletzungen oder 
Beschädigungen des Geräts führen und führt 
zum Erlöschen der Garantie.

•	  Die Klinge ist scharf. Seien Sie beim 
Zusammensetzen, während des Betriebs, dem 
Auseinandernehmen und der Reinigung äußerst 
vorsichtig.

•	  Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen 
Teilen.

•	  Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn die 
Klinge gebrochen, gesprungen oder locker ist.

•	  Vorsicht! Lassen Sie den Ice Shaver nicht länger 
als 5 Minuten ununterbrochen laufen, da es 
sonst zu einer Überhitzung kommen kann. 
Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor das 
Gerät erneut verwendet wird.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Aufbau
•	  Schieben Sie den abnehmbaren Becherhalter      A         5      in die Öffnung an der 

Vorderseite des Slushy Maker. Wenn Sie andere Becher, Schalen oder Gläser 
verwenden, bringen Sie den Becherhalter nicht an.

•	 ﻿Sirupflaschen      A         8     : Halten Sie die Pumpenausläufe nach innen zur Vorderseite 
des Slushy Maker gedreht, wenn Sie ihn nicht benutzen, um ein versehentliches 
Auslaufen von Sirup zu verhindern.

Hinweis: Halten Sie die Pumpenausläufe nach innen zur Vorderseite des Slushy Maker 
gedreht, wenn Sie ihn nicht benutzen, um ein versehentliches Auslaufen von Sirup zu 
vermeiden.
•	  Richten Sie die beiden Laschen der äußeren  Schale      A         3      an den passenden Nuten 

am Slushy Maker aus. Drücken Sie sie vorsichtig ein, um sie zu sichern.
•	  Setzen Sie die Schneckenwalze      A         2      in die äußere Schale      A         3      ein. Sichern Sie 

die Schneckenwalze mit der Sicherungsmutter      A         6      in ihrer Position, indem Sie sie 
im Uhrzeigersinn drehen.

GEBRAUCH
1.	 Wählen Sie 1 oder 2 Schneekegel aus, indem Sie den Schalterknopf A4 an der 

Seite der äußeren Schale drehen.
2.	 Stellen Sie die Tüten in den Becherhalter oder stellen Sie Ihren anderen Becher, 

Ihre Schüssel oder Ihr Glas auf die Platte unter dem Becherhalter.
3.	 Geben Sie Eiswürfel in die Schneckenwalze.
-	  Empfohlene Größe der Eiswürfel: 2 x 2 x cm
4.	 Stecken Sie das Stromkabel in eine Steckdose.
5.	 Platzieren Sie den Deckel A1 oben auf der äußeren Schale A3und drehen Sie 

den Deckel gegen den Uhrzeigersinn, bis er einrastet.
-	  Achtung: Der Slushy Maker schaltet sich sofort ein, sobald der Deckel 

ordnungsgemäß geschlossen ist     B     
6.	 Um die Eiszerkleinerung zu beenden, drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn, um 

den Motorschalter C zu deaktivieren.
-	  Überfüllen Sie den Raspelklingenbehälter  nicht   mit Eis. Der Deckel sollte fest 

sitzen, ohne zu Druck auszuüben.
7.	 Würfelförmiges Eis bietet bessere Ergebnisse als halbmondförmiges Eis aus 

Eismaschinen bzw. runde Würfel aus im Laden gekauftem Eis in Tüten.
8.	 Falls der Slushymaker blockiert, entfernen Sie alle festsitzenden Eisstücke: Wenn 

sich Eisstücke in der Kammer oder den Klingen festgesetzt haben, entfernen 
Sie diese vorsichtig mit einem nicht-metallischen Werkzeug, um Schäden an der 
Maschine zu vermeiden.

Abfüllen des Sirups
•	  Nehmen Sie den Sirupspender aus dem Slushy Maker und stellen Sie Ihren mit 

geraspeltem Eis gefüllten Becher/Schale/Glas unter den Sirupauslauf. Empfohlene 
Portion für 1 Tüte: 5–7 Mal nach unten drücken.

•	  Hinweis: Die Süße des fertigen geraspelten Eises in Ihrem Becher hängt von der 
Menge des verwendeten Eises und der Menge des verwendeten Sirups ab.

Tipps
•	 ﻿Super-Schneekegel : Verwenden Sie aromatisierte Eiswürfel für einen einzigartigen 

Geschmack des Schneekegels. Fruchtsaft, Limonade, aromatisierten Joghurt oder 
Milch in Würfeln einfrieren und diese dann in die Schnecke geben.

•	 ﻿Soda : Verwenden Sie Ihr Lieblings-Soda und fügen Sie einen Spritzer Zitrone oder 
Limette hinzu.

•	 ﻿Fruchtsäfte : Natürliche Aromastoffe, die gut schmecken und gut für Sie sind. 
Versuchen Sie es mit Äpfeln, Trauben, Orangen, Grapefruits, Preiselbeeren oder 
einer beliebigen Kombination für einen besonderen Genuss.

•	 ﻿Rainbow Slush : Eine Schicht geraspeltes Eis auf den Boden eines hohen Glases 
geben, Sirupgeschmack hinzufügen. Fügen Sie eine mittlere Schicht Eis hinzu; 
fügen Sie einen anderen Sirupgeschmack hinzu. Eine oberste Schicht Eis und 
einen weiteren Sirupgeschmack hinzufügen. Mit Früchten garnieren.

REINIGUNG UND WARTUNG
Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.
1.	 Ziehen Sie das Stromkabel aus er Steckdose.
2.	 Reinigen Sie alle Teile in warmem Seifenwasser. Gründlich abspülen und trocknen.
3.	 Seien Sie vorsichtig bei der Reinigung der Klingen in der Außenschale, da diese 

sehr scharf sind.
4.	 Tauchen Sie das Motorgehäuse nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein
5.	 Die Sirupflaschen können aus dem Gerät genommen und zwischen den 

Anwendungen im Kühlschrank aufbewahrt werden.
6.	 Nach der Eiszerkleinerung verbleibt immer eine geringe Menge Eis im äußeren 

Behälter. Entsorgen Sie dieses Eis.
Achtung: Dieses Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile

ENTSORGUNG
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. 
Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner 
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Aufgrund des Vorhandenseins 
von gefährlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten können 
elektrische und elektronische Geräte, die nicht selektiv sortiert 
werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
darstellen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Beim Kauf eines Neugerätes 
haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler 
zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. 
Client Name bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor 
Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes 
möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen 
bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie 
einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der 
Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. 
Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

UTILISATION
1.	 Sélectionnez 1 ou 2 cônes de neige en tournant le bouton de commutation de la 

lameA4 situé sur le côté du bol extérieur.
2.	 Placez les cônes dans le porte-gobelet ou placez votre autre tasse, bol ou verre sur 

la plaque située sous le porte-gobelet.
3.	 Ajoutez des glaçons dans la tarière.
-	  Taille recommandée des glaçons : 2 x 2 cm
4.	 Branchez le câble électrique à une prise de courant en état de marche.
5.	 Placez le couvercle A1 sur le bol extérieur A3et tournez le couvercle dans le 

sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il soit verrouillé
-	  Attention : la machine à granité pilée se met immédiatement en marche lorsque le 

couvercle est correctement fermé     B     
6.	 Pour arrêter de piler la glace, tournez l'Couvercle dans le sens des aiguilles d'une 

montre pour désengager l'interrupteur du moteur du C.
-	 ﻿Ne pas  trop remplir de glace le compartiment de pilage ; le couvercle doit rester 

bien en place sans forcer.
7.	 La glace en forme de cube donne de meilleurs résultats que la glace en forme 

de demi-lune des machines à glaçons ou que les cubes ronds des sacs de glace 
achetés dans le commerce.

8.	 Si la machine à granité se bloque, retirez les morceaux de glace coincés : Si vous 
trouvez des morceaux de glace coincés dans la chambre ou les lames, retirez-les 
délicatement avec un outil non métallique pour éviter d’endommager la machine.

Distribution du sirop
•	  Retirez le distributeur de sirop de la machine à granité et placez votre tasse/bol/

verre rempli de glace rasée sous le bec verseur de sirop. Portion conseillée pour 
1 cône : Appuyer 5 à 7 fois.

•	  Remarque : la douceur de la glace pilée dans votre tasse dépend de la quantité de 
glace utilisée et de la quantité de sirop distribuée.

Conseils
•	 ﻿Super cônes de neige : utilisez des glaçons aromatisés pour obtenir un goût 

unique de cône de neige. Congelez des jus de fruits, des sodas, des yaourts 
aromatisés ou du lait en cubes, puis placez-les dans la tarière.

•	 ﻿Soda : utilisez votre soda préféré et ajoutez un zeste de citron ou de citron vert.
•	 ﻿Jus de fruits : des arômes naturels à la fois savoureux et excellents pour la santé. 

Essayez les pommes, les raisins, les oranges, les pamplemousses, les 
canneberges ou toute autre combinaison possible pour un plaisir unique.

•	 ﻿Neige fondante en arc-en-ciel : placez une couche de glace pilée au fond d'un 
grand verre, ajoutez un parfum de sirop. Ajoutez une couche intermédiaire de 
glace ; ajoutez un autre parfum de sirop. Ajoutez une couche de glace et un autre 
parfum de sirop. Garnissez avec des fruits.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez l'appareil après chaque utilisation.
1.	 Débranchez le câble électrique de la prise de courant.
2.	 Lavez toutes les pièces à la main, à l'eau chaude savonneuse. Rincez et séchez 

soigneusement.
3.	 Soyez prudent lorsque vous nettoyez les lames de rasage dans le bol extérieur, 

celles-ci étant très tranchantes.
4.	 Ne plongez pas l'unité moteur dans l'eau ou tout autre liquide
5.	 Les bouteilles de sirop peuvent être retirées de l'appareil et conservées au 

réfrigérateur entre deux utilisations.
6.	 Il restera toujours une petite quantité de glace dans le bol extérieur après le pilage 

de la glace. Jetez cette glace.
Attention : Cet appareil ne contient pas de pièces réparables par l'utilisateur ou 
l'utilisatrice

ÉLIMINATION
Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée 
conformément à la directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu'il 
ne doit pas être éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison de 
la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, 
les appareils électriques et électroniques qui ne sont pas soumis à un tri 
sélectif sont potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé 
humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service 
d'élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage 
de ce produit.

c Benutzerhandbuch

Slushie-Maschine
VORWORT
Über dieses Dokument
Dieses Benutzerhandbuch enthält alle Informationen für die korrekte, sichere und 
effiziente Nutzung des Geräts.
Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch 
gründlich und vollständig gelesen und verstanden haben, bevor Sie das Gerät 
benutzen.
Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch immer in der Nähe des Geräts auf, um später 
darin nachschlagen zu können.
Dieses Handbuch ist im Original auf Englisch verfasst. Alle anderen Sprachfassungen 
sind übersetzte Dokumente.

Allgemeine Symbole

Symbol Beschreibung
Dieses Produkt erfüllt die Konformitätsanforderungen der 
geltenden europäischen Verordnungen oder Richtlinien.
Dieses Symbol wird zur Kennzeichnung von Materialien 
verwendet, die dazu bestimmt sind, in der Europäischen Union mit 
Lebensmitteln in Berührung zu kommen, wie in der Verordnung 
(EU) Nr. 1935/2004 definiert.
Das universelle Recycling-Symbol, -Logo oder -Zeichen ist 
ein international anerkanntes Symbol zur Kennzeichnung von 
recycelbaren Materialien. Das Recycling-Symbol ist gemeinfrei 
und kein Markenzeichen.
Gültig für Frankreich:
Das Produkt oder die Verpackung kann recycelt und die 
Bestandteile müssen getrennt entsorgt werden. Die örtlichen 
Vorschriften beachten.

BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Vorgesehene Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Haushaltsgebrauch, nicht für gewerbliche 
Zwecke, geeignet.
Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt und für ähnliche Anwendungen 
ausgelegt. Verwendungsbeispiele:
-	  in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen;
-	  Gutshäuser;
-	  Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
-	  Frühstückspensionen und ähnliche Unterkünfte.

Hauptteile (siehe Bild A)
1	 Deckel
2	 Schneckenwalze
3	 Schüssel
4	 Knopf für Klingenwahl
5	 Abnehmbarer Becherhalter

6	 Sicherungsmutter
7	 Sirupflaschenhalter
8	 Sirupflasche mit Pumpdeckel
9	 Gehäuse

SICHERHEIT
Sicherheitsvorkehrungen

	6 WARNUNG
•	  Durch das Ignorieren der 

Sicherheitsanweisungen kann der Hersteller 
nicht für Schäden haftbar gemacht werden.

•	  Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es 
vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 
gleich qualifizierten Personen ausgetauscht 
werden, um Gefahren zu vermeiden.

•	  Verschieben Sie das Gerät niemals, indem Sie 
am Kabel ziehen, und stellen Sie sicher, dass 
das Kabel nicht verwickelt wird.

•	  Das Gerät muss auf einer stabilen, ebenen 
Fläche stehen.

•	  Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt sein, wenn 
es eingesteckt ist.

•	  Dieses Gerät darf nur für den 
Haushaltsgebrauch und nur für den Zweck 
benutzt werden, für den es hergestellt wurde.

•	  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
in die sichere Verwendung des Geräts 
eingewiesen wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Reinigung und Wartung 
dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, 
es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und 
werden beaufsichtigt. Halten Sie das Gerät und 
sein Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern unter 8 Jahren. Geräte können von 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 


